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Kiadóhivatal: a turócz-szt.-mártoni „Magyar Nyomda".
A lap szellemi részét illető közlemények a szerkesztőségre, hirdetések és 
előfizetések a kiadóhivatalra czimezve Tun»<z-Szt.-M ártonba küldendők

H irdetések logjutányosabban, árszabály szerint.
Lapunk számára hirdetéseket — eredeti árakban — min

den bel- és külföldi hirdetési iroda fogad el.

A felv id ék i m agyarság és a 
tó t nyelv.

i.
Lapunk f. é. június hó 16-diki száma kö

zülte Czambel Samu dr. érdekes czikkelyót „a 
tót nép nyelve" czimén, amelyet azonban ér
demes Írója időközben megsürgetett, úgy véle
kedvén, mintha avatott fejtegetéseit elvi okok
ból mellöznők. Jóllehet a czikkely közlésével 
eleve élét vettük e vélekedésnek, mégis köz- 
zéteszszük alább változtatás nélkül sürgető so
rait, újabb bizonyságául annak, hogy a „Felvi
déki H íradó“ nemcsak abban az irányban, me
lyet Czambel S. dr. készséggel elismer, hanem 
azon a téren is, melynek ö egyik leghivatot- 
tabb művelője, hiven s tárgyilagosan igyekszik 
a Felvidék közvéleményét képviselni és tol
mácsolni.

Pedig az a levél kemény dolgokat tartal
maz, de oly őszinte hazafias érzület s jóakaró 
szándék sugallja, hogy a bővebb fejtegetést 
mintegy kihívja, ám éppen ezért kötelességünkké 
teszi, hogy a magunk részéről megtegyük 
észrevételeinket azokra a tübbé-kevésbbé ke
serű panaszokra s vádakra, melyekkel annak 
t. írója a felvidéki magyarságot illetni haj
landó.

A levél igy szól:
» Budapest, 1901. jun. 11-én

Igen tisztelt szerkesztő Ur!
Hetekkel ezelőtt czikkelyt Írtam a Felv. 

Híradóba a tót nép nyelvéről, de biz az meg 
nem jelent. Lehet, hogy az igen tisztelt szer
kesztő úr nem ért egyet a cikkely irányával, 
lehet hogy a tartalmát kifogásolja. A tény az, 
hogy meg nem jelent. Én, a szerkesztő ur he
lyén, abban az esetben is közölném a ktllöm- 
ben komoly tárgyú közleményt, ha vele nem 
értenék egyet, alkalmid használván azt fel a 
saját nézeteim kifejtésére.

Elég komoly tárgy-e egy tót felvidéki 
közlönyre nézve a tót nyelv ügye ? Úgy lát
szik, nem az. (Lapunk jun. 16-iki számának 
vezérczikke a bizonyságunk rá, hogy mi teljes

jelentőségében mérlegeljük ezt az ügyet. A 
szert.)

Becses lapja, úgy látszik, irtózik egy 
olyan czikkely közlésétől, a melynek tárgya 

Inem közvetlenül magyar s a melyben — rá
adásul — egész pontok vannak tót nyelven 
idézve. A dolog érthető. A Felvidéken a vi
szonyok oda fejlődtek, hogy az, a ki a ma
gyar párthoz húz, a világért rá nem vetné 
szemét a tót betűre.

Nem mindig volt ám úgy. Volt idő, a mi
kor a felvidéki magyar nemes nem restelte a 
tót szót, leszállt a nép közé s ennek anya- 
nyelvén csepegtette tót leikébe a magyar 
hazafiságot. Volt idő, és pedig nem is nagyon 
régen, a mikor a tót felvidéki magyar csalá
dok épp úgy forgatták a tót tollat, mint a ma
gyart s röpülő iratokban és könyvekben ter
jesztették a tótul olvasók között a magyar hazafi
ságot . . .

Az akkor volt, a mikor még a tót Felvi
déken nem volt „pánszlávizmus" . . . Hátha 
éppen azért nem volt ott pánszlávizmus, mert a 

felvidéki magyarság közvetlen befolyást gyakorolt 
a tótul olvasók olvasmányára ?

Engedje meg nekem igen t. szerkesztő 
Ur, hogy félretett czikjáblyem alkalmából né
hány őszinte szót szólják. Hiszen Önnek mód
jában vau, hogy nézeteimet megczáfolja, azok 
tarthatatlanságát kim utassa.

Az én szerény véleményem az, hogy a 
tót Felvidék magyarsága nem kellőkép méltá
nyolja a Felvidék tényleges viszonyait.

Tessék körüljárni a felvidéki megyéket 
és megfigyelni, hogy a hazafiasság fogalma 
mivé zsugorodott össze ? A ki a saját családja 
vagy a legközelebbi társasága körében csak 
magyarul beszél, az már teljes mértékben ki
érdemelte magának a „hazafi" jelzőt. Megenge
dem, hogy e ténynyel további képességei liij- 
ján minden kötelességét kimeríthette a párt 
alsó rétege, a vezetett elem, — de hát a ve
zető elem?

Hát a felvidéki vezető férfiaknak kime

ríti az ambiczióját az, hogy ők maguk jó ma
gyarok és jó hazafiak?

A tót Felvidék magyar előkelőségei kö
zött alig van néhány férfiú, a ki a felvidék 
tényleges viszonyait ismeri. A felvidéken van 
akárhány magasb rangú közig, tisztviselő, a 
ki név szerint nem tudjamegkülünbüztetni a túlzó 
nemzetiségi tót sajtó közlönyeit a hazafias tót 
sajtó közlönyeitől s nem egy esetben, tudat
lanságában, — mert másnak azt nem lehet be
tudni, — akadályozza a hazafias tót sajtó terjesztését. 
Csak a minap is panaszt emelt a bpesti Slov. 

'N o v .  egy ilyen ügyben egy főszolgabíró ellen.
A felvidéki magyar tényezőknek köteles

sége volna a felvidéki tót sajtó viszonyait 
alaposan ismernie, sőt kötelessége volna a tót 
sajtó életét minden mozzanatában figyelemmel 
kísérnie. De még többet mondok: Kötelessége 
volna befolynia abba, a mi időről időre a tótul 
olvasó közönség elé tót olvasmány gyanánt kerül.

Jelenleg a „Felvidéki Hiradó“-t kivéve, 
a mely esetről esetre egyik-másik napi kér
désről polémiába bocsátkozik a Nár. Noviny- 
val, nincs a Felvidéknek magyar közlönye, a 
mely a tót dolgokhoz hozzászólna. S a „Felv. 
Híradó" is olyan óvatos, a mint azt a példák 
mutatják, hogy örömest kitér az olyan czik- 
kelyek közlése elől, a melyekben a tót tárgy 

I dominál. (Jun. l(i-iki czikkünk az ellenkezőről 
tanúskodik. A szerk.)

Azt mondottam, hogy a felvidéki magyar
ság nem kellőkép méltányolja a Felvidék 
tényleges viszonyait. E tényleges viszonyok azt 
mutatják, hogy a tót Felvidéken a tótok nem 
fogynak és a tót hírlapok és könyvek szítporodnak.

Helyes-e tehát, tudva ezt, ha a felvidéki 
magyarság abban találja feladatát, hogy kizá
rólag magával gondol és figyelemre se mél
tatja azt a mozgalmat, a mely a tót sajtóban 
vagy irodalomban, vagy a tót sajtóról és iro
dalomról észlelhető ? Helyes-e az, hogy nega
tív álláspontra helyezkedik mindennel szemben, 
a mi tót, a t.-szent-nuirtoni Národnie Noviny- 
vel szemben épp úgy, mint a bpesti Slovenské 
Novinyvel szemben V Helyes-e az, ha a közöm-

k „ F E L V ID É K I H ÍR A D Ó " TARCZAJA.
Nehéz órák.

Irta: Herczegh Jenő.
Mutatvány szerzőnek sajtó alatt lévő »Marion« ez. verskötetéből. 

M é g  lo b o g  a z  é le t s u g á r  b e n n e m ,
A l v ó  m é c s n e k  p i s lo g ó  v i lá g a ,
F o g v a  t a r tó  k ín o s  f á j d a l o m m a l  
F o n n y a d t  k a r o m  m é g  ö le ln i  v á g y n a .

L á z a s  k é j t ő l  j ) i r o s  m é g  a z  o r c z á m ,  
C s ó k o ln á la k  é g ő  s z e n v c d é ly ly e l ,
S e n v c d t  a j k a m  m in d e n  s ó h a j tá s a  
F e lv o n a g ló  z o k o g á s b a  v é s z  e l.

O h , h a  l á t n á l  d u r v a  n y o s z o ly á m o n ,
M i n t  ő r zö m  a  k ie t le n ,  b ú s  m a g á n y t , . .
K i n t  a z  é jb e n  e g y  n a g y  h a lá lm a d á r  
F e ls ik o l tv a  h o s s z ú t , r é m e s t  k i á l t .

Emlékezések.
Nemrég olvastam, hogy egy pár gyerek a nem- 

zetiszinű kokárdát eltépte, sárba tiporta.
Mily fájó érzés ez magyar kedélynek. — ily téves 

felfogás!
Hogy talalkozik-e magyar földön — gyerek, 

kinek oly kevés fogalma van e jelvények becséről, 
szentségéről!

Hogy vannak olyanok, kik nem tudják, hogy e

hazát elődeink vérükkel, életükkel szerezték, meg
védtek — egy ezredéven át.

Hogy találkozik e hazának sok oly embere, a ki 
énjét, hiúságát elébbre teszi a hazaszeretetnél, és önző 
szempontjából más százakat megtéveszt.

Pedig hisz csak egy fé'század választ el azon dicső 
időtől, melyben szabadságharczunk lefolyt; egy fél- 
század, mely alatt minden objectív ítéletnek szabad folyás 
megengedtetett; és a példa oly keveset hatott volna, 
megítélni, mily utakon járt a tiszta jellemű magyar 
ember, ellentétben azon kevés fondorkodókkal, kiknek 
utjai csak kátyú és tévút?

Futva indulunk minden téren előre és csak ép 
ezen a téren mennénk visszafelé ?

Mennyire haladt a magyar a tudomány terén, és 
csak a hazaszeretet pusztuljon, mert eszményi fogalom ?!

Igaz azon nem rég elhangzott szózat: »Idealismus 
nélkül nagy tettekre képesek nem vagyunk<. Mily 
igazak e szavak, de mennyi kötelezettséggel járnak !

Ne Ítéljünk, ne romboljunk, ne gúnyoljunk, mert 
épen ezen eszményi fogalom keretébe vág : a türelem 
az eltévedtekkel szemben, a helyes útra igazítás úton- 
útfélen, nem büszke visszautasítás, sértegetés, a mi 
napjainkban napirenden van.

Gondoljak meg azok, a kik oly szerencsések ez 
eszményi fogalommal teljesen bírhatni, hogy éppen ök 
vannak hivatva nyomot vágni 1

Mert »noblesse obiige!«
Nézzük öncsclekeJetünket, nem vagyunk-e magunk 

okai, hogy a magyar elem nem gyarapodik, nem fejlődik ?
Nem kell-e ezt azon örök törvénynek tulajdoní

tanunk, hogy actio mindig reactiót szül?! Vagy félek 
nem ke*l-e Petőfivel mondanunk :

>Élt egy nép a Tisza táján 
Századokig, lomhán, gyáván*.

És most csodálkozik az eredményen ?
Ötven év előtt e vádat vérével mosta le, és most 

tág tere nyílik azt jóindulattal, összeférhetőséggel, 
igazsággal helyre hozni; harmadik ratio nincs vagy 
ha van, eredményhez nem vezet.

A szülői ház, az iskola, a társadalom igyekezzék, 
a tévelygőket visszacsalogatni, fiatalságukban a haza- 
s/.eretnek oltárt emelni, ápolni, fejleszteni és szépíteni.

Legyen a hazaszeretet szentség, a hittel össze
forrva : ki Istenét hiszi, szereti hazáját is!

Én gyengének érzem magam, valami dicső példát 
felhozva, hozzájárulni ezen keserű bajok orvoslásához, 
de gyermekkorom emlékei azon időre esnek — és ez 
kedélyembe vésődött, — mikor a magyar jelvényt, a 
magyar színeket, dicsőítve ereklyeként becsülték.

Mert akkor volt, hogy még nem rég a magyar 
sziliek hordása fejvesztéssel, nehéz börtönnel egy fo
galmat képviselt

Mi boldogan féltve dugdostak egy—egy 48 
kokárdát! Kinek birtokában volt, hogy eldicsekedett 
vele! Megvallom, megszoktam ezeket ereklyének nézni.

Főkép egy emlékem elvenedik meg, már ugyan 
nem sötét következmény ü, inkább írthozó a fajós 
kedélyekre.

Találkozott három bátor fiatal ember, a ki kifogott 
minden drákói tilalmon.

T ó th  V i lm o s , a nem rég elhunyt főrendiházi elnök, 
B á c sk á d ig  K á r o ly  és B a b ó t l iy  G y ö r g y , mind buzgó 
lelkes hazafi, kik minden hazafias eszméért életüket 
koczkáztatták, — beállítanak egy napon hozzánk és némán 
sorakoznak egymás mellé, ily sorrendben rögtön feltün-



bőst játszsza, a mikor arról van szó, hogy a tót | 
nyelv és irodalom ill előleg Im i api irodalom igy, 
alakul-e, vagy amúgy ?

Grünwald Béla vagy Jeszenszky Sándor, 
az egykori nemzetiségi osztály főnöke, bárki
vel is kiállják a versenyt még a magyar sovi
nizmus körén belül is, s ezek a politikusok 
nem átalkodtak német czikkeket írni p. o. a 
Pestet* Lloydba. Volt-e rá példa, hogy vala
melyik felvidéki magyar politikus kezébe vette 
volna a tollat, hogy p. o. a bpesti Slov. Xovi- 
ny-ben fejtegesse elveit a tótul olvasó közön
ségnek ?

Sajnálatos dolog az, ha a felvidéki ma
gyar párt zöme úgy gondolkozik, hogy haza
fias kötelességének eleget tett, ha ö maga 
hazafias. Ellenben a tótok hazafiságát s a ha
zafias szellemnek a tót szó segedelmével való 
terjesztését — másokra bízza.

Hát — a mások nem olyan finnyások a 
szó dolgában s évtizedek óta teljesitik e fela
datot, 25—30 tót hírlap látja el a tótul olvasó 
közönséget olvasmáuynyal s évenkint néhány 
ezer tót cseh könyv dobatik a tót nép közé,
. . . s a felvidéki magyar párt mégis azt hiszi, 
hogy neki itt nem akad tenni valója, hogy e tót 
szellemi táplálék befolyásolása nem méltó egy való
ságos magyar hazafi tollához . . .*)

A mint elül mondtam, valamikor az más
kép volt, akkor, a mikor ugyan nem volt 
„pánszlávizmus*4 a tót felvidéken, de volt elég 
magyar ember, a ki körülményeinél fogva 
tudván a tót nyelvet, ezt nem restelte tehet
ségéhez képest arra használni, hogy a csak 
tótul tudó polgártársai nevelésére befolyjon...

Ezek után kérem a tót népnyelvről irt 
czikkelyemet, ha csak még lehet, visszakül
deni. Ígérem, hogy jövőre olyan dolgokkal 
zavarni nem fogom. Kitűnő tisztelettel

_______  Dr. Czambel Samu.“
A Felvidék egyik égető kérdése a kivándorlás, mely

ről legutóbb is jelezte hírrovatunk, hogy mily ujabb 
rendelkezéseket tett a belügyminisztérium, hogy a ki
vándorlási ügynökök szédelgéseit meggátolja, másfelől 
pedig a munka nélkül szűkölködő felvidéki munkások
nak az országos munka-küzvetitö hivatal utján keresetet 
biztosítson. Amint hallatszik, legközelebb ujabb kormá
nyi intézkedés is várható az irányban, hogy a katona- 
kötelezettség teljesítése elöl Amerikába bujdosó szöke
vények oly könnyű szerrel ki ne juthassanak a határon.

A honvédelem s a közjóiét szempontjából sokszorosan 
fontos eme kérdés, tehát társadalmi tekintetben is teljes 
figyelmünket érdemli vallás- s pártkülönbség nélkül és 
méltán hihetnek, hogy tót atyánkfiái is teljes mértékben 
osztoznak velünk abban az érdeklődésben s törekvésben, 
mclylyel a tömeges kivándorlás megszüntetését vagy 
legalább jókora apasztását elérni akarjuk.

Mégis, mit tapasztalunk? Azt, hogy a tót túlzók
*) Egy második czikkelyünkben elmondjuk ugyan az e 

levélben foglaltakra nézeteinket; — de, utalva korábbi vezér- 
czikkelyeinkre, a melyekben a F. M. K. E. feladatát fejtegettük, 
már most is kijelenthetjük, bőgj' nem rajtunk múlik, ha ezek a 
viszonyok nem változnak. A F. M. K. E. táborában van a Fel
vidék magyarságának igen jelentékeny része tömörülve, s ez 
a magyarság óhajt is tenni valamit, de ezt a vezetőségre bízza, 
a mely azonban nem ismeri föl feladatát s olyan dolgokkal fog
lalkozik, a melyek reá nem tartoznak. A szerk.

2 Turócz-Szí.-Márton,
ismeretes választási programmja, mely az osztrák s cseh 
sablon szerint annyi sok szocziális kérdést ölel föl, a 
magyarországi kivándorlás ügyét egy árva szóval som 
említi meg a tizonnyolez pontban foglalt mindenfele kö
vetelés között.

Mi lehet az oka ennek a hallgatásnak? A N a r o i l -  
>tit X u r i n y , mely már csinált korrektúrát azon a prog- 
ramiliőn, talán majd utólag megfogja adni a magyaráza
tát annak a hallgatásnak, vájjon csak elvétésböl avagy 
szándékosan mellőzték-e a tót „nemzeti" bölcsek ezt a 
kérdést, mely népünk eleven húsába vág.

Addig is megállapítjuk azt a tátongó hézagot a tót 
túlzók programnijában. Amely bármint eredt is, akár 
szántszándékból, akár feledékenységből, mindenképpen 
arról tanúskodik, hogy a választási programul szerzői 
nem vetnek nagy súlyt a felvidéki tót nép megfogyat
kozására a kivándorlás által, sem pedig arra, hogy a 
tót hadköteles ifjúság „megadja a császárnak, ami a 
császáré" és kellő katonai kiképeztetés után a haza s 
trón védelmére teljes számban s erőben készen álljon.

Ez határozottan mulasztás, a mely szemmel látható 
csorbát ejt azon a hazafiságon és dinasztikus hűségen, 
melyet mi legkevésbbé óhajtanánk eltagadni a tót túl
zóktól.

Éppen azért nőm akarunk feltétlen hitelt adni azok
nak a híreknek, melyek különböző körökben ennek a 
végzetes mulasztásnak az okairól keringenek. Itt-ott 
ugyanis azt állítják, hogy a tót túlzók programmja azért 
hailgat oly mélységesen a felvidéki kivándorlásról, mivel 
szerző inkább még rokonszenveznek vele, sőt állítólag 
elő is mozdítják avégböl, hogy ekképpen a kezére ját
szanak annak az orosz politikának, a mely az Ameri
kába kivándorolt lengyelek, rutének s tótok oroszosilá- 
sára nagy költséggel szervezett propagandát tart fon az 
éjszak-amerikai Egyesült Államokban.

Mások pedig úgy magyarázzák azt, hogy a tót túlzók 
választási fölhívása nem foglal állást a felvidéki kiván
dorlás ellen, mivel szerzői szoros kapcsolatban állanak 
azokkal a tót túlzó nemzetiségi jellegű pénzintézetekkel, 
melyek a felvidéki kivándorlók pénzeit közvetítik, a 
melyek igen tekintélyes összeget képviselvén, nagy nye
reséget s következésképpen jelentős osztalékot juttatnak 
amaz intézetek pénztáraiba, illetve részvényeseik zsebébe.

Mind a két magyarázatnak, mint már fönebb kijelen
tettük, csak annyi értéket tulajdonítunk, a mennyit 
azokból hitelesen be lehet igazolni, bár avatott forrásból 
látszanak eredni. Ámde ez mit sem változtat magán a 
szóban lévő tényen.

Tény pedig az, hogy a „tót n e m z e t i párt" semmit 
sem törődik a felvidéki nép kivándorlásával, ellenben a 
magyar kormány, a felvidéki illetékes körök s a magyar 
sajtó közbenjárására nemcsak meg akarja tartani ezt a 
népet a hazának s szülötte Földjének, hanem gondosko
dik is arról, hogy itt e hazában elegendő keresetet ta
láljon s családostul boldogulhasson.

Ajánljuk ezt a választók, de különösen a felvidéki 
társadalmi figyelmébe, kivált most, mikor a tót „nemzeti" 
agitátorok faluról-falura járva szereznek híveket.

F E l  V I D É K I  II ■ K A n  Ó*

Körmöczbányai levél*)
A minisztert váró Kórmöcz.

Körmöczbánya, 1901. évi julius i-én.
Tekintetes Szerkesztőség !
Kürmöcz közönsége minisztert vár, még pedig a 

város díszpolgárát, L u k á c s  L á s z ló  m. kir. pénzügy- 
minisztert. Alkotmányos életünk kezdete óta, nem lát-

*) Az ezen levélben vázolt állapotok igazolják, hogy 
mekkora nagy szükség van egy nyilvános orgánumra, a mely 
a közállapotokat szépítés nélkül, de a javítás lelkiismeretes 
szándékával szellőzteti. Az ilyen orgánum viszont általános 
támogatásra is számit s igy bízvást reméljük, hogy Körmöcz
bánya városa és közönsége fáradozásunkat kellő, az eddiginél 
fokozottabb támogatással fogja viszonozni. Szerk.

tak Körmöczün élő minisztert, Kerkápolyi Károly kivé
telével. Elég rossz, hogy évtizedek hosszú során a 
kormányférfiak mindenüvé elzónáznak s ilyen előkelő 
várost, mint Körmöc', magára hagynak. Mert, hogy 
sok tennivaló van itt, az bizonyos. Éppen azért Lukács 
miniszter megjelenése, (liahogy lesz belőle valami), a 
városra nézve végheteilen fontosságú. Látni fogja, hogy 
itt az államnak tennie kell valamit; mert a régi dicső
ségből megélni nem lehet. A város polgárai koldusok. 
Alig van nehány, a kiről el lehet mondani, hogy még 
valahogyan megvan. Körmöcz patriczius hadékai el- 
korcsosodtak s ma többnyire zúzómunkások. Sok maga 
az oka nyomorúságának, de legtöbbjét a változott idők 
viszonyai juttatták koldusbotra. Ez a szomoiú valóság 
s emeink előtt megy végbe ma is. A gazdag város 
bizony nem siet segítségükre, mert ennek még a Darius 
kinc>c sem volna elég. A polgárságnak csak morzsa- 
lékot nyújt. Különben el is panaszkoddc, hogy kevés a 
pénze s hivatkozik Wekerlére, a ki azt mondotta, hogy 
»a pénz iehet kevés is, sok is — de sohasem elégséges.* 
Rendkívül fontos tehát az, hogy erről a miniszter győ
ződjék meg első sorban. Nagyon szükséges továbbá az 
is, hogy lassa, hogy a vizierőben milyen hatalmas ke
reseti forrás van, mely most nagy részében parlagon 
hever. Látni fogja, hogy az állam az ő vízierejét száz
szorosán, sőt ezerszeresen értékesítheti s bőven enged
het át a városnak használatra, hogy vállalkozóik gyári 
telepeket létesíthessenek. Az állam nem használja, de 
nem is engedi használtatni. Nem őrültség ez ? Akár
hányszor fordul a város az államhoz, bölcs tisztviselői 
mindig azt javasoljak, hogy szükség van rá, vagy ki 
tudja, hogy mikor Ieend rá szüksége ; tehát nem en
gedhet át semmitsem. Meg fogja látni, hogy a pénzve
rőnek, a Nándorbányának, meg a Ludovikának vannak 
külön-külön villanytelepei; — holott egy nagy köz
ponti villany-telep létesítésével juthatna a város vilá
gítására is, mit szívesen meg is fizetnének. — Látni 
fogja, hogy az erők hogy szét vannak forgácsolva s 
azt is, hogy sok rom miként szerepel mint allami va
gyon. Ezeken kiviil még sokat tapasztalhat s láthatja, 
hogy maga az állami gazdálkodás sem ér egy fabatkát 
sem. Hogy lehet igy előre jutni? Természetes, hogy 
menthetetlenül el kell sülyednie minden meglevőnek. 
Mindenki tudja ezt itt s érzik maguk az intézők is ; 
de hát ki tehet róla, ha a magasságos hatóságoktól 
lesznek a legnagyobb badarságokra utasítva!

Körmöcz közönsége el is követ mindent, hogy 
díszpolgárát kellő diszszel fogadhassa. Csinosítanak 
mindent. Javítanak. Még a >Császár-útc-at is kijaví
tottak, mely már 7 esztendeje nem látott törött követ. 
El is volt romolva kegyetlenül. A múlt hónapban egy 
előkelő fővárosi ur ment rajta s említették neki, hogy 
ezen az utón II. József császár ment. »Most már értem, 
— mondá — hogy csupa kegyeletből nem javíttatja a 
város!* A programmot illetőleg ez a következőkből 
all: Megérkezés esti 10 órai gyorsvonattal; a minisz
ter az államtitkárral a pénzverőbe száll, egy miniszteri 
tanácsos, Szathmári György az országgyűlési képvise
lőhöz, Mály osztálytanácsos pedig a bányafőnökhöz. 
Ez este nem lesz semmi. Másnap megtekintik a városi 
levéltárat, a vártemplomot, talán a kőedénygyárat s 
kimennek a bányamüvekhez s azután tisztelgés két nagy 
csoportban, vagyis az állami tisztviselők s a közönség 
egyesületeivel, hivatalaival. Ezt követi egy diszebéd s 
délután 4 órakor a gyorsvonattal visszautazik a minister. 
Tehát az itten való tartózkodás csekély ideig tart; de hat 
attól függ, ki világosítja föl a minisztert s hogyan!? 
Egy óra alatt igen sokat lehet hallani és látni! Ha a 
miniszter megjön, ez Chabada országgyűlési képviselő
nek nagy érdeme leend.

*
Miután Körmöczről van szó, hát hadd említsünk 

még meg mást is: Junius 27-én a helybeli »S/.échenyi 
Egyesület* mulatságot rendezett, melyre Besztercze-
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tetve, hogy az egyiknek piros, a másiknak fehér, a 1 
harmadiknak zöld óriás nyakkendője van. Jól festett! 
az egész és lelkes hatással volt az akkori kedély
hangulatra.

Mindenütt lelkesedést idéztek elő, mert sorba 
járták a házakat, és habár czélnélküli dacz és tüntetés 
volt, az egész mégis jól esett.

A kópéknak még ez se volt elég, oda ültek a 
»Szarvas vendéglő* asztalához, szembe egy pár német 
tiszttel, természetes nemzeti szin sorrendbe, és fölál- 
dozóan mindenik falatozott színe szerint.

Az még jól járt, a kinek fehér galuska dukált ; még 
az is megjárta, ki piros rákot rendelhetett, holmi czékla 
entréevel, de a harmadiknak spenóttal és zöld uborkával 
kellett megelégednie.

Be is csukták őket, nagyban vallatták, de azon 
valódi »jeunesse doréec példányai csak csúfot űztek 
vallatóikból — apróra bizonyítgatva, hogy miért nem 
lehetne nekik tetszésszerinti nyakkendőt viselni, vagy 
tetszésük szerint enni?!

A legelőkelőbb női világ látogatta őket, de a 
bemenés tilos volt, ott tartották keresztbe a pánga- 
nétot az őrök, és a mi fiatal embereink nevetve kár
tyázták, úgy hogy ajtón túli látogatóik szintén nevetve 
távoztak.

Csak vallatóik voltak csúffá téve, és nem fudtak 
kifogni e három jókedvű fiatal emberen.

Hogy azon dicső idő sok túlzást is szült, nem 
lehet tagadni.

Ny . . .  . városának volt egy igen eszes, mond
hatni geniális prókátora, kit általában kedveitek, és a 
ki polgártársaira nagy befolyást gyakorolt.

Szegénynek csak két nagy hibája volt: egy lelki,

ihogy túlzásba vitte a szabadság eszméjét, és egy testi, 
ihogy valóságban két sor foggal birt.

Különös játéka a természetnek, de való.
Prókátorunk beszélt, buzdított a legvégső fokig, 

és nagy valószínűség fűződik ahhoz, hogy a detroni- 
satió szerencsétlen eszméje a ő agyában fogamzott 
meg legelőször.

E nehéz gyanú, nehéz keserveket hozott rája, de 
menjünk tovább.

Legfőbb túlzása a communismus eszméje volt, e 
korcsszülöttje a franczia forradalomnak.

Sz. ügyvédünknek se volt elég a nép felszaba
dítása, még egy ugrással tovább ment, lépten-nyomon 
bizonyítgatva, követelve a vagyon-közösségét.

De e miatt nagyon pórul járt! és pedig követ
kezőleg.

A közös vagyon elvben ugyan nem volt elfogadva, 
de annyiban praxisban volt, hogy mindenütt terített 
asztal várta a vendéget.

Hisz az emberek valódi áradatkint hullámoztak 
c mozgalmas időknek megfelelöleg, — soh sem tudva, 
hová viszi őket a véletlen, és minden ház el volt 
készülve ezen váratlan látogatásokra. Ezen megszapo
rodott követelményeknek a cselédség nem tudott 
megfelelni, és így esett, hogy Netti néni — nagy 
néném sógornéja — szintén segédkezett a konyhán.

Ép egy tál dereliyét készített és Sz. prókátorunk 
ott lábatlankodván megkérdezte: »Ugyan János bácsi, 
mondja csak, mi is az a communismus tulajdonképen ?«

»Éj hugocskám, ép jó alkalom erre felelni; maga 
megcsinálta c pompás dereliyét, és mindenkinek a ki 
megéhezik, jogában áll, azt megenni.*

No hiszen megkapta a magáét I Netti néni egész 
dühösen, kipirult arczczal oda vágta neki:

>Bizony, bácsi, én csak azt mondom, hogy ha az 
én magam csinálta deréllyémhez mint hívatlan vendég 
hozzá nyúlni merészelne, ezzel a főző kanállal mind 
a két sor fogát kiverném.*

E fogyatkozása, tulajdonképen bősége miatt még 
jobban kikapott máskor.

Maga összecsőditett egy nagy népgyülést a 
Martinko hegyen, a hol most barakkok altnak. Tömérdek 
nép jött, nemcsak a városból, de a szomszéd fal
vakból is.

Hisz a lelkesedés Börne szerint »ragadós mint a 
nátha, csak kár hogy nem lehet besózni, mint a 
heringet.*

Valóban remek beszédet mondott, ha csak com- 
munistikus elveivel túl nem spékelte volna.

Volt neki e téren egy dühös ellenfele, Vancsay 
ügyvéd, különben jó, áldottlelkü ember, de satyrikus 
észszel megáldva.

Ez rögtön utána felállt az álványra és oly czáfo- 
latot mondott, hogy szinte páratlan.

Körülbelül ez volt a veleje: »Tisztelt hallgatóság! 
az mind igen szép és jó, a mit előttem szóló kartársam 
felhozott, csak azon egyben soh’ sem lehetek egy 
véleményen a tisztelt úrral, a mi a vagyonegyenlőséget 
illeti. Ezt már a természet czáfolja bizonyítván, hogy 
soha egyenlők nem lehetünk. Tessék csak egy közelebb 
alió példát venni, és meg tetszik erről győződni; nekem 
már egyetlen egy fogam sincs, holott a tisztelt előttem 
szóló úrnak két sor foga van.*

Szegény Sz. úgy elbújt, hogy egy álló hétig senki 
nyomara nem akadt.

De az emberek elfelejtették e íiascóját, de meny
nyire elfelejtették mikor szegényt lánczra verve Pozsonyba 
hurczolták, mindenképen rá akarván sütni, hogy a detro-



bányáról a vadász-zászlóalj katonai zenekarát fogadta 
föl. A »Lovő-kert« helyiségében, nagyszámú közönség 
verődött össze, nagy élvezettel hallgatta a zenét s ki
tünően mulatott. Úgy azonban e zenekar nem játszott, 
mint a losoncinak.

27. szám Turócz-Szent-Márlon, F

H Í R E I N K .
— Házasság. Ulricli Vendel znióváraljai tanító

képző intézeti tanár múlt hó 2 9 -én vezette oltárhoz 
Szedlacsek Bertát. Gratulálunk.

— A ruttkai ünnep. Bátran ennek nevezhetjük 
a Kassa-oderbergi vasút főműhelye által évenkin! 
rendezni szokott nyári mulatságot, mely a legszebben 
tünteti fel azt a szép viszonyt, a melyben ott a mun
kások és tisztviselők együtt egy családot képezve élnek 
Ezt a nyári mulatságot ma tartják meg, a melyre 
ruttkai l i d t h  P é té ) ' kir. udvari tanácsos és vezérigaz
gató is meg fog jelenni családjával.együtt. Az udvari 
tanácsos már tegnap érkezett meg ftuttkára a vasúti 
főmühelyi tanoncz-iskola vizsgájára.

— A kis-selmeczi juniális. A kis-selmeczi önk. 
tűzoltó-egylet június hó 2 9 -én rendezett júniálisa im
pozáns volt. Báró l i é v a y  László, a ki a juniális léte
sítése körül dicsérendő buzgalmat és faradságot fej
tett ki, munkájának sikerében a megjelent nagy kö
zönséggel egyetemben méltán gyönyörködhetett. A 
mulatság díszét nagyban emelte a báró Révay-család 
és főúri vendégeinek megjelenése. A környékbeli köz
ségek tűzoltói testületileg megjelentek s a parkban 
gyülekezve, báró Révay László, mint kerületi tüzoltó- 
főparancsnoknak szabályszerű jelentést tettek. Lel
kesítő látványt nyújtott azután az egyesült tüzoltó- 
testüle.teknek a íiatal báró vezetése alatt mozsár- 
durrogatás, dobpergés és kürtszó mellett a juniális 
színhelyére történt felvonulása. E látvány felvilla
nyozta a kedélyeket, mert a jókedv mindjárt kezdet
ben erőt vett a tömegen s a hegedű húrjainak első 
megpendülésére nagy sokaság járta a magyar csár
dást sötét estéiig. Egyik érdekessége a mulatságnak 
a tombola volt. A közönség leginkább a főnyeremény 
iránt éndeklődött, mert csak annyit tudott róla, hogy 
egy erősen összekötözött kosárban van elrejtve. Mi
dőn a boldog nyertes a kosarat birtokába véve, 
annak tartalmat kibontani kezdte, a közönség kíván
csisága feléje irányult megtudni, mit tartalmaz a 
kosár. Képzelhető, milyen derült hangulat keletkezett, 
midőn a kosár fölé hajoló nyerőnek egy díszesen 
felpántlikázott malaczka majd az ölébe ugrott. A 
mulatság nagy körültekintéssel volt rendezve, s báró 
Révay László méltán megérdemli azon elismerést, 
melynek Hinkó Ferencz tanító az összes megjelent 
tűzoltó-egyesületek nevében kifejezést adott és mely 
elismerést a fiatal báró igazán formás beszédében 
megköszönte. Felüifizeltek : Br. Révay Gyula 6 0  kor., 
gróf Neuhaus Ottó 19 kor., Beniczkv Kálmán alis
pán 9 kor., Beniczky Ákos m. főjegyző 4-kor., Duschek 
János főerdész, Neumann Jakab és Pacs F. 3  kor., 
Löwinger Ármin, Dr. Petrikovics, Dr. Haaz és Ko- 
menda István 2 — 2 kor., Müller tanár, Dr. Bradach, 
Judik András és Bednercz Róbert 1 — 1 kor, Deutsch 
50  fill., Jónás János 4 0  fill.

— A pribóczi juniális, a mely az oltani ev. tem
plom javára m. hó 3 0 -án rendeztetett, igen sikerült 
és 6 0 0  koronánál többet jövedelmezett a nemes czélra. 
Érdekes, hogy ezúttal a magyar és a tót íntelligen- 
tia együtt mulatott, s bár egy fiatal mártoni tót bol
tos minden áron tótul kívánta a négyeseket rendezni, 
a mit a magyarság hevesen ellenzett, mégsem esett 
nagyobb baj s a mulatság vígan folyt d. u. 1-től este 
11 óráig a Farkas István pribóczi czigánybanda mu
zsikája mellett. Mint specialitást felemlítjük, hogy

nisátió eszméjét ő hangoztatta legelőször. Sok embert 
hittak tanúnak, de szerencséje azon időknek, nem akadt 
alávaló, aki ellene vallott volna.

Néhány börtönben töltött év után visszakerült, 
mint csendes fehérhaju ember, szélsőségeit mar csak 
ártatlan tereken gyakorolva.

Jól emlékszem raja, véresszáju egyenlősége mégis 
nagyon eszményi alapokon nyugodhatott, mert a gyer
mekek vonzalmát csak jó ember keltheti fel, és mi 
akkori gyermekek szereltük őt ! Hogy azt az örökös 
bonbon a zsebében fokozta, nem tagadom, de igazán 
az volt a hitünk, hogy ez a jó bácsi kabátjának egy 
speciális tulajdona.

Azon meggyőződése, hogy ő, a mit akar, mindent 
meg tud csinálni, gyakran megnevettette a társaságot, 
mert rendesen felsült.

Mindenbe belekezdett: Daguerrotypekhez, spiritiz-( 
mushoz, megtánczoltatott minden asztalt, végre festő
nek mondta magát, beszerzéseit e czélra egészen »en 
gros« eszközölte, minden előtanulmányt fölöslegesnek 
Ítélve. Nénémet addig zaklatta, mig modellnek fel nem 
áldozta magát, azzal a kikötéssel, hogy ő a képet csak 
kész állapotban mulatja elő. Megjegyzendő, hogy oly nagy 
vásznat használt ez első remekére, a milyet rendesen 
a térképekhez szokás. De az üléseknek nem volt se 
vége, se hossza. Néném már nagyban türelmetlenkedett, 
úgy hogy férje egyszer nagy ügyesen a festő háta mögé 
került és végtelen hahotára fakadt.

A majd száz centiméter szélességű képen már a 
néni hajfonatai nem találtak helyet, de mint levágottak 
szerepeltek. Ellehet képzelni, mily óriási volt az arcz.

Nagyba elszégyelte magát szegény, és soha sem 
láttuk se ezt se más képét.

Lassar.-lassan e hasonló vitézi tettekkel felhagyott 
és elpusztulj csendesen — észrevétlenül.

V d i t s  S m i a l o v s z k y  M á r ia .

Neuhaus gróf chinai sátrat csinált a notabilitások 
részére. A lakomán M u d r o n  Pál ügyvéd mondott fel- 
köszöntőt a pribóczi ev. egyház gyarapodására, a 
melyre K iír n á  Vilmos pribóczi lelkész válaszolt. A 
jelenvoltakról nem sikerült teljes névjegyzéket sze
reznünk, azért itt minden sorrend nélkül csak a kö
vetkezőket említhetjük fel : Hölgyek : Neuhaus grófné, 
özv. Karlovszkyné leányával, Balassa Andrásné 
testvérével, Mudron Ludmillával, Bulyovszky Anna, 
Nemes Berlha (Bálintfalva), Csepcsányi Sándorné 
(Pribócz), Soest Alice (Pribóez), Beniczky Mártonné 
(Pribócz), Koncsek M., Lehotzky M. (Kis-Rákó), Ploy 
Irén (Bella), Gruber Vilma és még számosán; — 
urak: Beniczky Kálmán alispán, gróf Neuhaus, báró 
Révay László, Mudron Pál, Dávid János, Koncsek 
György, Gábor és Albert, Michnik Vilmos és Gyula, 
Klimó Vilmos, Müller Vilmos, Dugovics Titusz, Akan- 
tisz Ödön, Beniczky Aladár, Dr. Mudron János, Kar- 
lovszky N. stb. stb. Látni való tehát, hogy ez nem 
volt tó t mulatság, mint a minek egyik tót lap mon
dotta, hanem egyszerűen mulatság volt, a melyből 
mindenki kivehette a maga részét, rang és anyanyelv 
külömbsége nélkül, a mint hogy az efféle mulatsá
goknak mindig is ilyeneknek kellene lenniük.

— Állami tisztviselők mozgalma A luróczi állami 
tisztviselők tegnap tartották meg értekezletüket Fekete 
Miklós kir. táblabiró felhívására, a melyről lapunk 
jövő számában fogunk beszámolni. — P r iv ig y é n  is 
csatlakoztak az ottani állami tisztviselők a tisztvise
lők helyzetének javítására megindult országos moz
galomhoz. Musolter Miklós dr. királyi aljárásbiró in
dítványára elhatározták, hogy fölkérik a kerület or
szágos képviselőjét, hogy a tisztviselők fizetésének és 
lakbérének emelése és a szolgálati pragmatikának 
törvényhozásilag való megalkotása érdekében a kor
mánynál és a törvényhozó testületnél járjon közbe. 
A végrehajtó-bizottság elnökévé Tivadar László kir. 
járásbírót, jegyzőjévé pedig Kövér István kir. adóhi
vatali ellenőrt választották meg. — A  lip tó - s z e n t  
m ik ló s i  állami tisztviselők m. hó 2 7 -én Jeszenszky 
Géza járásbiró elnöklete alatt értekezletet tartottak, 
melyen csatlakoztak a tordaiak által kezdeményezett 
mozgalomhoz és elhatározták, hogy az országgyűlési 
képviselőket felkérik, hogy kívánságaikat támogassák. 
Az értekezlet különösen annak az óhajának adott 
kifejezést, hogy a liptó-szent-miklósi alacsony lakbér- 
osztályozas az ottani drága lakbérekre való tekintet
tel, emeltessék. — Z ó ly o m  sz. kir. városban székelő 
államtisztviselők f. évi június 2 6 -án értekezletet tar
tottak és elhatározták, hogy a tordaiak által megin
dított mozgalomhoz csatlakoznak és a tordaiak nyo
mán a kerület képviselőjéhez fognak folyamodni; to
vábbá, hogy a mozgalom a szegediek által kibocsá
tott felhívásban előterjesztett kérdésekre is kiterjesz
tessék és a szegediek által előterjesztett programm 
szerint folyjon le. Egyben intéző bizottságot alakí
tottak, melynek elnökéül Martinovich István járás
bírót, alelnökeül Bossányi István postafőnöket és 
Folkinann János iskolaigazgatót, pénztárnokául Vág- 
völgyi Károly adótárnokot, jegyzőül Pongrácz Dezső 
elbírót és Braun Soma adótisztet választották meg.

— S tubnya fü rdó  vendégeinek e héten megjelent 
első számú névjegyzéke 160 vendégei mutat ki, — 
köztük Erdélyi Sándor volt igazságügyi miniszter és 
családja, — Póka Ferencz műszaki tanácsos és neje 
Trencsénből, — Szigelhy Lajos p. ü. titkár Beszter- 
czebányáról, — Dr. Pekáry Géza min. titkár Buda
pestről, — Kalocsay Alán orsz. képviselő Budapest
ről, — Dr. Turcsányi Imre és neje Budapestről, — 
Osválh Dániel szolgabiró Tornaaljaról,— Valló János 
tanár Pozsonyból, — Holétzy Miksáné lelkész neje 
Tokajból, — Dr. Grosz Vilmos ügyvéd Badenböl, — 
Kloose Fülöp lelkész Vaalsból (Hollandia), — Kocsy 
János erdömester Zsarnóczárói, — Kun Fülöp mér
nök és neje Kolozsvárról, — Bolemann Lajos törv. 
elnök Beszterczebányáról, — Szende Simon főmér
nök Budapestről, — Kiss Endre ügyvéd Pásztoréi, 
stb. — Ma este bűvészet! előadás lesz a fürdőben, 
a melylyel azon szórakozásoknak sorát nyitotta meg 
a fürdőigazgató, a miket lapunk egyik czikkelyében 
javasoltunk neki. Különösen Turóczmegye közön
ségének ajánljuk ezt a kies fürdötelepet, hadd legyen 
találkozó helye a megye íntelligentiájának legalább 
a nyári hónapokban, — az igazgatóságot pedig ezút
tal is fölkérjük, hogy lakás, étkezés, kiszolgálás, 
fürdőzés tekintetében gondja legyen rá, hogy senki
nek panasza ne legyen.

— Kirándulás. A »Turóczi Kereskedő Ifjak Egye
sülete* folyó hó 14-én a jahodniki ligetben nyári 
tánczmulatságot rendez, melyre a t. közönséget ez 
úton hívja meg. Kedvezőtlen időjárás esetén a kirán
dulás egy héttel elhalasztatik.

—- Tűzoltó-mulatság. Ma délután a bizztricskai 
tüznltók is rendeznek mulatságot. Erre külön meg
hívókat nem adlak ki.

— Az utolsó fecske. Turóczvármegye területén 
az utolsó vizsga a szucsányi izr. iskolában jun. 3 0 -án 
Singer Mór tanfelügyelői megbízott vezetése mel
lett tartatott meg. Azt Írják lapunknak, hogy ott 
igen derék két tanító működik, kik szorgalmukkal 
és buzgóságukkal nemcsak a községükben levő izr. 
és más vallasu tanulókat tanítják, — hanem a kik 
odaadó, hazafias nevelésükkel a környék különböző 
vallású gyermekeit is vonzzák az iskolájukba. A vizs
gán résztvett számos szülő igaz örömmel és teljes 
megelégedéssel hallgatta meg a tót, német és más 
anyanyelvű gyermekek szabatos magyar feleleteit s 
elismeréssel nyilatkoztak Wiener Jakab és Reichmann 
Sándor tanítók eredményes működéséről.

B i t i  i »  i: h í  i i  i  n  a  i i  ó ______
—■ A nagy vashenger szorgalmasan működik a 

t.-szt.-mártoni vasúti-állomás felé vezető uj ut gránit* 
kavicsolásán s remélhető, hogy ez az út már e hó 
végével át lesz adva a forgalomnak. Nem hagyhat
juk azonban megjegyzés nélkül, hogy az ezen útnak 
a folytatását képező ut, a mely az államvasutaké, 
egész környékével együtt szintén rendkívül elhanya
golt állapotban van és sürgősen kívánja a helyre
állítást.

— Nyári mulatságok. A nyári mulatságokból Zó
lyom is kiveszi a maga részét, a mennyiben közönsége 
minden szép vasárnapot felhasznál élvezetes kirándu
lásokra. Nemrégen az ottani m. kir. posta- és távirda- 
hivatal egész tisztikarának volt sikerült majálisa, 
múlt héten a katholikus ifjak által rendezett erdei 
tánczmulatság folyt le nagyon szépen.

— Ifjúsági tornaverseny. Múlt héten folyt le 
Zólyomban az ottani áll. polgári fiúiskola tornaver
senye gyönyörű időjárás mellett és óriási közönség 
jelenlétében.

— Villamos világítás. Zólyom város világításá
nak reformálása alkalmából létrejöttt konzorczium 
részvénytársasággá alakult s már felhívást bocsátott 
ki részvények jegyzésére, melyek ára 100  kor. Nem 
múlik el sok idő, s Zólyom szab. kir. város az újkor 
modern szellemének teljesen megfelelő világítással 
lesz ellátva.

— Botrányos a »Dom«-vendéglő felöl a vasútra 
vezető út környéke, s undor fogja el az embert, a 
ki arra kényszerül menni, a hol közvetlenül a híd 
mellett Turócz-Szent-Márton egész piszka, szemete 
van felhalmozva. Miután e közegészségellenes, botrá
nyos állapotra hiába hívtuk fel a közs. elöljáróság 
figyelmét és miután ezen időtájt az egész forgalom 
a város és a vasút között arra bonyolíttatik le a 
másik úton folyó építési munkálatok miatt: az ille
tékes közigazgatási és egészségügyi hatóságokat fel
kérjük, hogy a község elöljáróságát kötelességére 
figyelmeztesse, — a melyet most, hogy a tót ünnep
ségek közelednek, talán hajlandó lesz megtenni, mert 
ilyen tájt észlelhető évenkint némi takarítást az utczá- 
kon, lámpákon városunkban.

— Megölte a rémület. Érdekes világot vet az 
állatok idegéletére az a különös eset, a mely tegnap
előtt a blatniczai erdei legelőn történt. Hogy, hogy 
nem, egyszerre csak egy hatalmas maczkó bukkant 
elő az erdő sűrűjéből és a gyanútlanul és békésen 
legelő marhák felé közeledett. Nem tett kárt az álla
tokban, de eg'-- tehén annyira megrémült a bozontos 
medve látásától, hogy menten összerogyott s kiadta 
a páráját. Nyilván a guta ütötte meg. A pásztor 
hamarosan eret vágott rajta, s igy húsát elfogyaszt
hatják. Még aznap indultak el blatniczai puskások a 
maczkó keresésére, de hogy eredménnyel jártak-e, 
még nem tudjuk.

— A F. M. K. E. tartja fönn a málnapataki 
kisdedóvó intézetet, tehát annak kell gondoskodnia 
erről minden tekintetben, de bizonyos nyugdijalapi 
illetményről még sem gondoskodik s igy a bgyarmati 
pénzügyigazgatóság a málnapalaki kisdedóvó intézet 
gondnoka, nt. Hrk János ur ellen szigorú parancs
ban intézett végrehajtást. Nem furcsa ez? nem meg
botránkoztató dolog ez ? Aztán legyen kedve vala
kinek önzetlenül buzogni s dolgozni a legszentebb 
ügy érdekében is, ha igy nyilatkozik az elismerés és 
hála! Ajánljuk ez ügyet az illetékesek figyelmébe!
— így olvassuk ezt a »Losoncz és Vidéke* czimü 
lap utolsó számában. A F. M. K. E. idei közgyűlése 
küszöbön van, ideje lenne talán rendbehozni vala- 
hára az általa fenntartott kisdedóvó intézetek ügyét, 
illetőleg azokra bizni fenntartásukat, akiknek ez tör
vényes kötelességük : a községekre és az államra, — 
a F. M. K. E. jövedelmeit pedig sürgetősb dolgokra 
fordítani, a mikre már ismételten ráutaltunk la
punkban.

— .... Szerkesztői üzenetek. ■■
V. Sz. M., Lászlófalu. Újabb szives küldeményét is meg

kaptuk s köszönjük. A közlésben bizonyos sorrendet tartunk, 
ezért késik némely elfogadottnak jelzett közleményünk néha. 
Kz az üzenet az >Egy a sok közül* ez. ezikkely t. szerzőjének 
is szól. — F., Kürmöczbánya. Szívesen! Mi meg arra kérjük, 
hogy lapunk fokozottabb anyagi támogatását az ottani magyar
ságnak ajánlani szíveskedjék. A fokozott támogatással erköl
csi erőnk is gyarapodik. Üdvözlet! — H. J., Ipolyság. Szívesen 
eleget tettünk kívánságának, s kívánjuk, hogy kellő sikere is 
legyen, a hosszú szabadság pedig teljes felépülésével végződjék.
— K., Kis-Selmecz. Köszönjük, felhasználtuk. Alkalom adtán 
egyéb híreket is kérünk s várunk onnan. — R. V., A turóczi 
vadászegyesület, a melynek alapszabályzatának tervét lapunk 
is közölte, úgy látszik mélyen szunnyad. Nem,tudunk róla töb
bet, mint, hogy valami alakuló s tisztviselőválasztási gyűlése 
volt, holmi felvételi dijak is fizettettek be, remélhető tehát, 
hogy a közeledő vadászati szezon beálltával valami életjelt ad 
magúról a keletkezőben levő egyesület, a melyre bizony szük
ségünk is van. — Igazgatóság, Stubnyafiirdő. A kéziratokat át
adtuk a kiadóhivatalnak. Lapunk csak ajíjszcr jelenik meg 
hetenkint: vasárnap. Mindennemű közleményt tehát péntekig 
tessék mindenkor beküldeni. Támogatásunkra ezentúl is számít
hatnak. — E. A., Budapest. Czikke a közlendők között van.
— F. B., Hogy a tót nemzeti üinmög varrottasa a franctia 
négyest tótul megkívánja, az csak természetes ? De hogy keres
kedő ember erőlködött ebben olyan nagyon a pribóczi mulat
ságon, az már éppen nem — természetes.

Nyári menetrend a magyar kir. államvasutakon.
(Érvényes 1901. évi május 1-től kezdve.)

Budapest— T.-Szt.-M árton: T.-Szt.-Márton— Budapest:
Gyv. i. reggel y 30, é. d. u. 1*58 i. d. u. 2̂ 49, érk. este 9’20 
Szv. i. d. e. 9*35, érk. este 8-i 1 i.regg. 7-44, érk. este7 00 
Gyv. i. d. u. 3*45, é. este iO‘37 i.reg. 5*41, érk.d.u. 12’SO 
Szv. i. d.u. 5'20, érk.reggel7-i6 i. cste9*03,érk.d.e. 10 05 
Vv. i.éjjel 1 no,érk.d.e 1158 i. d.u. 4 32, érk.regg. 5*20 

T.-Szt.-M árton— Ruttka: Ruttka— T.-Szt.-M árton:
Gyv. ind. d.u.i'58, érk. d.u. 2 06 i. d. u. 2̂ 40, érk. d. u. 2 49 
Szv. i. este 811, érk. este 8 20 i. reg. 7*30, érk. reg. 7*44
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4 Turócz-Szt.-Márton,
Gyv; i.este 10 37,érk.este io‘45 '-reg. 5 30, érk. reg. 5’4 1 
Szv. i. regg. 7'i6, érk. reg. 7-29 i. este 8-45, érk. este 9-03 
Vv. i. d.e. 11 58, érk. d.u. 12-10 i. d. u. 4 20, érk. d. u. 4.32 

Budapest— Zsolna Zsolna— Budapest:
Gyv. i.reggel 7.30, érk. d.u. 1*50 i. d.u. 2• 5 5> érk. este 9 25 
Szv. i. d.e. 9 *2 $. érk. este S'26 i. este 9-25, érk. reg. 705 
Gyv. i. este 6-15, érk. éjjel 12-13 '• éjjel 3 '4 5 > érk. d. e. 9 45 
Szv. i. éjjel 9-40, érk. regei 8-26 i. reg. 5 24, érk. d. u. 5.55 
A cs. k. szab. Kassa-Oderbergi vasút nyári menetrendje.

Kassa— Ruttka: Ruttka— Kassa:
Szv. i. d. u. 4-00, érk. éjjel 11-20 i. d.u. 4-30,érk. éjjel 11 50 
Szv. i.d. u. n o , érk. este 808 i. este 10-50,érk.reg.7 30 
Gyv. i. reg. 800, érk. d.u. 2-10 i. d.u. 2-33, érk. este 835 
Szv. i. reg. 5-05, é. délben 12-02 i. d. e. 9-15, érk. d. u. 3-33 
Szv. i. este 8-50, érk. reg. 5-20 i. reg. 4-45. érk.d. e. n '50 

R uttka-Zsolna: Zsolna-Ruttka:
Szv. i. reg. 8-05, érk. reg. 8-35 i. reg. 6-05, érk. reg. 0-40 
Szv. i. d.u. 12-26, érk. d.u. 12-54 i. d. u. 3-40, érk. d. u. 4 00 
Gyv. i. d. u. 2-22, érk. d.u. 2-45 i.d.u. 1-58, érk.d u.2 -2 i
Szv. i. este 8-34, érk. este 9 02 i. este 9-03, érk. este 9-40
Szv. i. éjjel 1134, é. éjjel 12 00 i. reg. 4 00, érk. reg. 4 30

Kralován— Árvaváralja: Árvaváralja— Kralován: I
Szv. i. d. e. 11-40, érk. d. u. 1‘io i.d.e. 9-15, érk. d.e. 10 
Szv. i. este 5'15, érk. este 6-52 i. este 5-27, érk. este 7-10
Szv. i.d.e. 8-56, érk. d.e. 1132 i. d.u. 3-00, érk. d.u. 4 35

Zsolna— Rajeczfürdö: Rajeczfürdö-Zsolna:
Szv. i. d. e. 9-00, érk. d. e. 9-57 i. reg. 7-03, érk. reg. 7-55
Szv. i. d. u. 3-48, érk. d. u. 4-37 i.d.e. 11-48,érk.reg. 12 40
Szv. i. este 9 30. érk. este IO'18 i. este 7-24, érk. reg. 8-15 
Május 26-tól, szept. lö-ig minden vasár- és ünnepnapon közi.: 
Szv. i. d. u. r  18, érk. d. u. 2*05 i.d. 11.2-26, érk. d.u.3-10 
Szv.__________________ i. éjj. 10-58, érk. éjj. 11-46
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" A „LA FLEUR” ’
K szivarkapapir • • • • •

« • s e szivarkahüvely
kiváló gyártmány. Ezen szivarkapapir a legfinomabb 
anyagból készül : gyártásánál mindama vegyi szerek, 
a melyek az ogészségre, főképen a légzési szervekre káros 

hatással lehetnek, mellőztetnek.
A Jacobi Monopol 

„r.n Pleur“
szivarkapapir a torkot ki nem szárítja s kiválóan azok
nak ajánlható a legmelegebben, a kik sokat dohá

nyoznak. — Kapható:
Wix Miksánál T.-Szt.-Mártoiiban.
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Gyógyszerész-gyakornok
H r  kerestetik, "Wl

Egy egészséges, szorgalmas, hat gyinnáziumi A  
osztályt jó sikerrel végzett, a magyar nyelven £  
kivlll németül és tótul is beszélni tudó ifjút J  

három évre gyakornokul elfogad W

Gazdik János, gyógytár-tulajdonos 1
Uöi-iiiöcKlmiiyán £

Ellátáson kivlll a harmadik esztendőben érdem- £  
szerinti zsebpénzt is ka]) az illető. ^

1193. tk. sz. 1901.

Árverési hirdetményi kivonat.
A tsztmártoni kir. járásbíróság mint telekkönyvi 

hatóság közhírré teszi, hogy Urbancsik György kérelme 
folytán a jelzálogos hitelezők ellenében végrehajtási 
árverés joghatályával biró önkéntes árverést a besz- 
terczebányai kir. törvényszéki területköréhez tartozó 
lurócz-szl.-mártoni kir. jbiróság területén, Szucsán 
községben fekvő, a szuesáni 2 9 5 . sz tjkönyvben A. 
-J- 1. sor-, 1 651 /b hr. sz. a., az ottani 2 9 7 . sz. telek- 
jkvben A. -f- 1. sor-, 1 650 /ahr. sz. a., az oltani 4 4 4 .

tjkvben A. +  1. sor-, 1650/bhr. sz. a. és az ottani 
6 29  sz. tjkvben A. +  1 . sor-, 1 6 5 6 . hr. sz. a. felvett 
s egészben Urbancsik György nevére irt 2 4 8 . számú 

w  őrlő és fürészmalomra és egyébb melléképületekre 
£ | 8 8 7  koronában ezennel megállapított kikiáltási árban

359. tk. sz. 1901.

Árverési hirdetményi kivonat.
A tsztmártoni kir. járásb. mint telekkönyvi ha

tóság közhírré teszi, hogy Bizik férjezett Chromcsik 
Zsuzsannának Zajaszenszky József ellent végrehajtási 
ügyében a beszterczebányai kir. törvényszék terület
köréhez tartozó, turócz-szt.-mártoni kir. járásbíróság 
területén Záturcsa és Turócz-Szt.-Márton községekben 
fekvő a) a záturcsai 110  sz. tjkvben A. -f- sor. 2 3 9 /a. 
hr. sz. a. felvett s Zajaszenszky József. György és 
András, valamint Zajaszenszky szül. Hanula Zsuzsanna 
nevére irt jószágtestre 4 9 5  komában, — b) a zátur
csai 1 2 5 . sz. tjkvben A. -f- 1 5 . sor-, 2 36 /a. hr. sz. a. 
felvett s ugyancsak a fentnevezettek nevére irt jószág
testre 211 koronában. — c) a záturcsai 1 3 9 . számú 
tjkvben A. -f !• és 3 . sor-, 1 07 . és 120/a/2 . hr. sz. 
a. felvett s ugyancsak a fentnevezettek nevére irt 
jószágtestre 331  koronában, — d) a záturcsai 1 8 8 . 
sz. tjkvben A. -f 1- sor-, 2 8 . hr. sz. a. felvett s ugyan
csak a fentnevezettek nevére irt jószágtestre 160 
koronában, — és e) a turócz-szt.-mártoni 2 3 1 . számú 
tjkvben A. I. 1 . sor-, I l i i .  hr. sz. a. felvett s ugyan 
csak a fentnevezettek nevére irt jószágteslre 202 ko- 
koronában megállapított kikiáltási ár mellett az ár
verést elrendelte és hogy ezen jószágtestek az 1901. évi 
julius hó 25-ik napján d. e. 10 órakor Záturcsa község
ben a községházánál a kikiáltási áron alól is el fog
nak adatni.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan- 
ság kikiáltási árának 10%-át készpénzben, vagy 
óvadékképes érték papírban a kiküldött kezéhez 
letenni vagy pedig a bánatpénznek, a bíróságnál lett 
előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elös- 
mervényt átszolgáltatoi.

Kir. Jbiróság mint tkv. hatóság.
Turócz-Szent-Mártonban, 1 9 0 1 . évi febr. hó 2 5 .

Medzihradszky, kir. albiró.

az árverést elrendelte és hogy a fennebb megjelöl 
ingatlanság az 1901. évi julius hó 20. napján d. e. 10 
órakor Szucsán községben a községházánál megtar
tandó nyilvános árverésen a kikiáltási áron alól is 
el fog adatni.

Árverezni szándékozók tartoznak minden egyes 
ingatlanság kikiáltási árának 10°/o-át készpénzben, 
vagy óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez 
letenni, vagy pedig a bánatpénznek a bíróságnál lett 
előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elös- 
mervényt átszolgáltatni.

Kir. Járásbíróság mint telekkönyvi hatóság.
Turócz Szt.-Márton, 1901 . évi május hó 19-én.

Medzihradszky,
kir. albiró.

SEIFER T JÓZSEF
••sás*, é s  k i r .  u d v a r i  feg y v ersasá llito  |

POZSONY, Halászkapu-utcza 4.
l u t o i - m - l i a l i n  t e l e f o n

mi J f ls i  # j

GYÓGYHELY
•  az in tc l l ig c n t ia  ta lá lk o z ó  h e ly e  •  
a környék legszebb kiránduló góozpontja. 

M i n d e n n a p  z e n e ,  
felváltva Grammophon-előadással.

Ma vasárnap, julius 7-én
e s t e  Q  ó r a i s o r  

llÖSKÓ JÓZSEF sznloii-illusionista

mtíuész-estélye,
melyre a 11. é. közönség tisztelettel mcgliiyatik.

Stubnyafürdő gyógyhely igazgatósága.

Építkezőknek
mintegy

500 □méter

ajánl 600 korona vételárban 
turőcz-szt.-mártoni házából való elszállításra

GAZDIK JÁNOS
körmöczbányai gy ógy szer tár - tulaj donor.

A R ic h te r -fé le

Horgony-Pain-Expeller
Liniment. Capsici comp.

egy régi kipróbált háziszer, a mely már több mint 30 
óv óta megbízható bedörzsölésfil alkalmaztatik köt
vénynél, csúzn&l és meghűléseknél.
Intés. Silányabb utánzatok miatt bevásárláskor mindig 

figyelemmel legyünk a „Horgony" védjegyro 
és a „Richter" ezégjegyzésre.

80 f.. 1 k. 40 f. és 2 k. árban úgyszólván minden 
gyógyszertárban kapható. Főraktár: Török 
József gyógyszerésznél B udapesten . 

Richter F. Ad. és társa,
o s á s z .  é s  k i r .  u d v a r i  s z á l l í t ó k .

• Rudolstadt. /■

Ajánlja dús raktárát

eredeti „ D IA N A "  fegyverekből,
ugyszinle

KATIONÉI (knkasnélkíili) fcgycrckből
J. P. Sauer und Sohn ezég KRUPP FRlGYES-féle

különleges aczélcsüvü fegyverekből,
eredeti gyári árakon. ~r~

Ezen fegyverek a jelenkor legmegbízhatóbb és leg
jobban lövő vadászfegyverei s kimerítő leírással, valamint 
számos előkelő vadászkedvelők és hivatásos vadász-refe- 
renczrával, úgyszintén á r j e g y z é k k e l  készséggel szol
gálok.

Kész vadásztöltények, O f
oszlr.-magy. igen finom vadász- és ezéllövő porral, úgy
szintén oszlr.-magy. füstnélküli vadászporral töltve szállí
tok bármikor pontosan és frissen töltve, minden _ kalibe- 
rühöz a legolcsóbb áron, továbbá cm. őst k i r .  á l l a m i  
sii-mla á l l a l  osztrák-magy. füstnélküli I. számú vadá
szati és tárcsa-lőporral töltött töltények eredeti áron kap
hatók.

Vadászati, utazási és sportküliralegességek.
F e n t i  e z é g  k i l ü n t c t t c l c t f  t

a m. kir. földmivelós-, ipar- és kereskedelmi minisztérium 
által 3853. sz. a. Budapest, 1893. deczember 1., a m. kir. 
honvédelmi minisztérium által 5219. sz. a. Budapest, 1882. 
okt. lő., a cs. és kir. hadügyminisztérium által 3686. Abth 
7. sz. a. Bécs. 1881. decz. 17., a cs. és kir. honvédelmi 
minisztérium által 3064 572. IV. sz. a. Bécs, 1882. már- 
czius 16., a m. kir. kereskedelemügyi minisztériumtól, 

Budapest, 1897. április 2-án.

M  T . C K . f i
Bátorkodom T.-Szt.-Márton és környéke becses 

közönségének tudomására hozni, miszerint

boriiéig- és fodrász-üzletemet!
a Vagács-féle házba (Főutcza) helyeztem át, és azt 
egyidejűleg az egészségtani (hygieia) követelményeknek 
minden tekintetben megfelelő, modern nagy városi minta 
szerint rendeztem be. Minden egyes vendégem részére 
az ő kizárólagos használatára külön teljes készlet 
áll rendelkezésére (borotva, kefe, fésű, bajuszkötő, 
szappan- és mosdó-edény stb.), mely külön elzárható 
fiókban tartatik és e fiók kulcsát az illető vendég 
magával viheti.

Továbbá felkérem a t. közönség figyelmét a 
világhírű Bergmann és társa-féle tetscheni (Elba melletti) 
gyárból származó, állandóan nagy választékban rak
táron levő

illa tszerekre,
u. m. legfinomabb parfömök, illatos olajok, toilette-szap- 
panok, fejmosók, haj- és arcz-kenőcsök, stb. stb.

Szabott á ra k !
Teljes tisztelettel

Balázs Miksa,
^  l o i l r a N z - i i z I c t c  T u r ó c z - S z t , - M a r t o n l m n .  u

• Első P R E M I E R gyártmány •

1 The Premier rn
rt
en Cv)cle Co. ktd.
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K * f r
(Csehorsz.)

Becs, TI.
Windmühlgasse 38.

m
x j

Képviselő: ~

F i s c h e r  .A .. é s  JF ia ,
vaskercskcdóse

Turócz-Szent-Márton.

Első gyártmány

LK2 »>JJ1 szivarka
papir

és az abból 
előállított 
hasonnevű

szivarka-
hüvely

az eddig forgalomban levő gyártmányok legkiválóbbik ja. 
W *  Egy kísérlet erről mindenkit meggyőz. "IMI 

Kapható: Moskóczi Ferencznó üzletében Turócz-Szt.-Mártonban.

Turóc-«z».-mártom magyar nyomda — Moskóczi F.-né.
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